

[image: Forside]


















Joseph Delaney


Heksejægerens lærling





Lindhardt og Ringhof








Heksejægerens lærling
er oversat fra engelsk af Klavs Brøndum efter

The Spook’s Apprentice

Copyright © 2005, 2017 Joseph Delaney og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711899601



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont






Den højeste klippe i herredet
er omgærdet af mystik.
Det siges, at en mand
engang døde her,
i færd med at tøjre en ondskab,
der truede hele verden.
Og så kom isen igen, og da den
trak sig tilbage, havde ikke blot
landskabet, men også byernes
navne forandret sig.
Klippen bærer ikke længere
vidnesbyrd om, hvad der blev
udrettet for så længe siden,
men navnet har overlevet.
Man kalder den –

Wardstenen









Kapitel 1

Den syvende søN


Da Heksejægeren ankom, var det allerede ved at være småt med dagslyset. Det havde været en lang og anstrengende dag, og jeg var hundesulten.

„Er du sikker på, at han er en syvende søn?“ spurgte han. Han så ned på mig og rystede vantro på hovedet.

Far nikkede.

„Og du var også en syvende søn?“

Far nikkede igen og begyndte at stampe utålmodigt med fødderne, så mine knæbukser blev oversprøjtet med møg og mudder. Regnen dryppede ned fra skyggen på hans kasket. Det havde regnet i næsten en måned. Der var nye blade på træerne, men foråret lod endnu vente på sig.

Min far var bonde, ligesom hans far havde været bonde, og den første regel for bønder er at holde sammen på gården. Man kan ikke bare sådan splitte den op mellem børnene, ellers ville den blive mindre og mindre for hver generation, indtil der ikke var mere tilbage. Så en far overlader altid gården til sin ældste søn og skal så ud og finde et arbejde til resten. Allerhelst et håndværk.

Det kræver en masse tjenester. Den lokale grovsmed er én mulighed, især hvis gården er stor, og man har givet grovsmeden tilstrækkeligt med arbejde. Så er det muligt, at grovsmeden vil tilbyde en læreplads, men det er stadigvæk kun den ene søn, man så har fået afsat.

Jeg var den syvende, og da det blev min tur, var alle tjenesterne opbrugt. Far var så desperat, at han prøvede at få Heksejægeren til at antage mig som lærling. Eller rettere: Det troede jeg i hvert fald på det tidspunkt. Jeg burde have gættet, at det var mor, der stod bag.

Hun stod bag mange ting. Længe før jeg blev født, var det hendes penge, der havde købt gården. Hvordan skulle en syvende søn ellers have haft råd til sådan noget? Og mor var ikke fra Herredet. Hun kom fra et land langt borte på den anden side af havet. De fleste mennesker kunne ikke høre det, men nogle gange, hvis man lyttede rigtig godt efter, så var der en svag, fremmed klang i den måde, hun udtalte bestemte ord på.

Men tro nu endelig ikke, at jeg frygtede at blive solgt til slaveri eller noget. Jeg var alligevel træt af landbrug, og det, de kaldte for ’byen’, var knap mere end en samling huse, der hvor kragerne vendte. Det var i hvert fald ikke et sted, jeg havde lyst til at tilbringe resten af mit liv. Så på en måde kunne jeg godt lide tanken om at blive Heksejæger. Det var under alle omstændigheder mere interessant end at malke køer og sprede møg.

Tanken gjorde mig dog en anelse nervøs, fordi det var et meget uhyggeligt job. Jeg ville komme til at lære, hvordan man beskyttede gårde og landsbyer mod ting, der kommer krybende om natten. At tage sig af genfærd, dæmoner og alskens andre ondsindede væsner ville være en naturlig del af arbejdet. Det var det, Heksejægeren gjorde, og jeg skulle være hans lærling.

„Hvor gammel er han?“ spurgte Heksejægeren.

„Han bliver tretten til august.“

„Men klejn af sin alder. Kan han læse og skrive?“

„Ja,“ svarede far. „Han kan begge dele, og han kan også græsk. Det har han lært af sin mor. Han kunne tale det næsten før, han kunne gå.“

Heksejægeren nikkede og kiggede tilbage over den mudrede sti bag leddet, der førte op til stuehuset. Det var, som om han lyttede efter noget. Men så trak han på skuldrene. „Det er et hårdt liv, selv for en voksen mand,“ sagde han. „Tror du, han kan klare det?“

„Han er stærk, og han bliver lige så stor som mig, når han er fuldt udvokset,“ svarede far og rettede sig op i sin fulde højde. Og som han stod der, nåede han lige akkurat Heksejægeren til hagen.

Pludselig smilede Heksejægeren. Det var det sidste, jeg havde forventet. Hans store ansigt så ud, som om det var mejslet i sten. Og indtil da havde jeg fundet ham en smule bøs. Den lange, sorte kappe og hætten fik ham til at ligne en præst, men når han så direkte på én, mindede han snarere om en bøddel, der vurderede sit offer.



Det viltre hår, der stak ud under hætten, matchede hans skæg, der var gråt, men hans øjenbryn var sorte og meget buskede. Også hans næsebor var fyldt med stride, sorte hår, og hans øjne var grønne ligesom mine.

Og så lagde jeg mærke til noget andet ved ham. Han bar på en lang stav. Det havde jeg selvfølgelig allerede set, da han kom, men det var først nu, det gik op for mig, at han bar den i venstre hånd.

Betød det, at han var venstrehåndet ligesom mig?

Det var noget, der havde voldt mig ikke så få problemer i skolen. Man havde endda tilkaldt den lokale præst, så han kunne kigge på mig, og han blev ved med at ryste på hovedet og fortælle mig, at jeg måtte kæmpe imod, inden det var for sent. Jeg anede ikke, hvad han mente. Ingen af mine brødre var venstrehåndede, og det var min far heller ikke. Men min mor var venstrehåndet, og det havde aldrig generet hende, så da læreren truede med at tæve det ud af mig, tog hun mig ud af skolen og underviste mig derhjemme fra til sidst.

„Hvor meget skal du have for at antage ham?“ spurgte min far og afbrød mine tanker. Vi var nået til den alvorlige del af sagen.

„To guineas for en måneds prøvetid. Hvis han klarer sig godt, kommer jeg tilbage til efteråret, og så skylder du mig yderligere ti. Hvis ikke, får du ham tilbage, og så koster det dig kun en ekstra guinea for min ulejlighed.“

Far nikkede igen, og aftalen var i hus. Vi gik ind i laden, og pengene blev betalt, men der blev ikke givet håndslag. Ingen ville røre ved en Heksejæger. Min far skulle opbyde alt sit mod bare for at stå inden for en arms længde af ham.

„Jeg har et ærinde lige i nærheden,“ sagde Heksejægeren, „men jeg kommer tilbage ved daggry. Sørg for, at han er klar. Jeg bryder mig ikke om at vente.“

Da han var gået, klappede far mig på skulderen. „I morgen begynder dit nye liv, sønnike,“ sagde han. „Gå ind og vask dig. Du er færdig med at sprede møg.“



Da jeg kom ind i køkkenet, stod min bror Jack med armen om sin kone Ellie, som smilede op til ham.

Jeg kunne godt lide Ellie. Hun var sød og rar på en måde, der straks får dig til at føle, at hun virkelig holder af dig. Mor siger, at giftermålet med Ellie var godt for Jack, fordi hun havde en beroligende virkning på ham.

Jack er den ældste og største af os alle sammen og, som far nogle gange spøger med, den pæneste af de grimmeste. Han er stor og stærk, men på trods af sine blå øjne og friske røde kinder er hans sorte, buskede øjenbryn vokset sammen på midten, og det har jeg aldrig brudt mig om. Jeg fatter simpelthen ikke, hvordan det lykkedes ham at finde sig en sød kone som Ellie. Hendes hår har samme farve som halm af den bedste kvalitet tre dage efter en god høst, og hendes hud ligefrem stråler i skæret fra et tællelys.

„Jeg tager af sted i morgen,“ røg det ud af munden på mig. „Heksejægeren kommer efter mig ved daggry.“



Ellies ansigt lyste op. „Vil det sige, at han har antaget dig?“

Jeg nikkede. „Han har taget mig på prøve i en måned.“

„Godt klaret, Tom. Det glæder mig virkelig at høre,“ sagde hun.

„Jeg tror ikke mine egne ører!“ drillede Jack. „Dig … i lære som Heksejæger! Tror du virkelig, du vil egne dig til den slags arbejde, når du ikke engang kan sove uden tællelys?“

Det var selvfølgelig ment som en morsomhed, men Jack havde ret. Nogle gange så jeg ting i mørket, og et tællelys var den bedste måde at holde dem på afstand på.

Jack sprang hen mod mig, låste mig med et brøl fast i et hovedgreb og trak mig rundt om bordet. Den slags syntes han nemlig var vældig morsomt. Jeg gjorde lige akkurat modstand nok til at føje ham, og et øjeblik efter slap han mig og klappede mig på ryggen.

„Godt klaret, Tom,“ sagde han. „Du kommer til at tjene en formue med det arbejde. Der er bare ét problem …“

„Hvad er det?“ spurgte jeg.

„Du får brug for hver eneste penny, du kan skrabe sammen. Og ved du hvorfor?“

Jeg svarede med et skuldertræk.

„Fordi de eneste venner, du får, bliver dem, du kan købe!“

Jeg anstrengte mig for at smile, men der var ikke så lidt sandhed i det Jack sagde. En heksejæger boede og levede alene.

„Åh, Jack! Lad nu være med at være så grusom!“ skændte Ellie.

„Jeg driller jo bare,“ svarede Jack, som om han ikke kunne forstå, hvorfor Ellie tog sådan på vej.

Men Ellie så slet ikke på ham. Hun så på mig, og jeg lagde pludselig mærke til det bedrøvede udtryk i hendes øjne. „Åh, Tom,“ sagde hun. „Det her betyder jo, at du slet ikke vil være her, når babyen kommer …“

Hun så virkelig skuffet ud, og det gjorde mig ondt, at jeg ikke ville være hjemme til at se min ny niece. Mor havde nemlig sagt, at Ellie ville få en pige, og mor tog aldrig fejl i den slags anliggender.

„Jeg kommer hjem på besøg, så snart jeg kan,“ lovede jeg.

Ellie fremtvang et lille smil, og Jack gik hen og lagde armen om min skulder. „Du har altid din familie,“ sagde han. „Vi vil altid være her, hvis du får brug for os.“



Da jeg en time senere satte mig til middagsbordet, kunne jeg ikke lade være med at tænke på, at jeg ville være væk næste morgen. Far bad bordbøn, som han gjorde hver aften, hvorefter vi alle sammen mumlede ’Amen’. Bortset fra mor. Hun stirrede bare som altid ned i sin mad, mens hun høfligt ventede på, at det var overstået. Da bønnen var forbi, sendte hun mig et lille smil. Det var et varmt, særligt smil, og jeg tror ikke, at nogen lagde mærke til det. Det hjalp lidt på humøret.

Ilden blussede stadig i kaminen og fyldte køkkenet med varme. Midt på vores store træbord stod en messingstage, der var så blankpoleret, at man kunne spejle sig i den. Lyset var lavet af bivoks, og det var et dyrt lys, men mor ville ikke have tællelys i køkkenet på grund af lugten. Det var far, der tog de fleste beslutninger på gården, men i visse henseender fik mor altid sin vilje.

Mens vi øste op af den dampende stuvning, slog det mig, hvor gammel far så ud i aften – gammel og træt – og fra tid til anden gled der et næsten bedrøvet udtryk over hans ansigt. Han livede dog lidt op, da han og Jack begyndte at diskutere priserne på svinekød, og om hvorvidt det var tid at sende bud efter svineslagteren.

„Jeg synes, vi skal vente en måneds tid,“ sagde far. „Jeg er sikker på, at priserne stadig er på vej op.“

Jack rystede på hovedet, og så begyndte de at diskutere. Det var en venskabelig diskussion af den slags, familier ofte har, og jeg kunne se, at far nød det. Jeg blandede mig ikke. For mig var den slags et overstået kapitel. Som far havde sagt: Jeg var færdig med at sprede møg.

Mor og Ellie sad og klukkede sammen. Jeg anstrengte mig for at høre, hvad de snakkede om, men Jack havde allerede talt sig varm, og hans stemme blev højere og højere. Da mor sendte ham et sigende blik, var det tydeligt, at hun havde fået nok af hans larm.

Men Jack lagde ikke mærke til mors blikke. Han fortsatte ufortrødent med at diskutere, og da han på et tidspunkt rakte ud efter saltkarret, kom han ved et uheld til at vælte en lille bunke salt ud på bordet. Han tog straks en smule af det og smed det over venstre skulder. Det var gammel overtro. Ved at smide saltet over skulderen modvirkede man det uheld, man havde fremkaldt ved at spilde det i første omgang.

„Jack, du behøver slet ikke salt alligevel,“ skændte mor. „Det ødelægger en god stuvning, og det er en fornærmelse mod kokken.“

„Undskyld, mor,“ sagde Jack. „Du har ret. Stuvningen er perfekt, præcis som den er.“

Hun smilede til ham og nikkede så over mod mig. „Desuden er der slet ingen, der tager notits af Tom. Sådan kan man da ikke behandle ham på hans sidste aften hjemme.“

„Det gør ikke noget, mor,“ sagde jeg. „Jeg har det fint med bare at sidde og lytte.“

Mor nikkede. „Nå, men jeg har i hvert fald et par ting, jeg gerne vil snakke med dig om. Efter aftensmaden bliver du hernede i køkkenet hos mig, og så får vi to os en lille snak.“



Så da Jack, Ellie og far var gået op i seng, satte jeg mig i en stol ved ilden og ventede tålmodigt på, hvad mor havde at sige.

Mor var ikke en kvinde, der gjorde meget væsen af sig. I begyndelsen sagde hun da heller ikke ret meget bortset fra at forklare, hvad hun havde pakket til mig: et par ekstra bukser, tre skjorter og to par gode sokker, der kun var blevet stoppet én gang.

Jeg sad og stirrede ind i gløderne, mens jeg trommede med fødderne på sandstensfliserne, da mor omsider trak sin gyngestol hen foran mig og satte sig. Hendes sorte hår havde fået et par grå stænk hist og her, men bortset fra det så hun ud, som hun altid havde gjort. Hendes øjne var stadig klare, og selv om hun var bleg i huden, så hun ud til at være frisk som en fisk.

„Det her bliver sidste gang, vi får mulighed for at snakke sammen i meget lang tid,“ sagde hun. „Det er et stort skridt at flytte hjemmefra og begynde sit eget liv. Så hvis der er noget, du gerne vil sige, eller noget du gerne vil spørge om, så er tiden inde nu.“

Jeg kunne ikke komme i tanke om et eneste spørgsmål. Mit hoved var fuldstændig tomt, og jeg mærkede, hvordan tårerne begyndte at presse sig på.

Der var tavst længe. Det eneste, der hørtes, var lyden af mine fødder, der trommede mod fliserne. Til sidst udstødte mor et lille suk. „Hvad er der galt?“ spurgte hun. „Er du pludselig blevet mundlam?“

Jeg trak på skuldrene.

„Sid nu stille, Tom, og koncentrer dig om det, jeg siger,“ sagde mor. „For det første: Glæder du dig til i morgen, hvor du skal begynde på dit nye arbejde?“

„Det ved jeg ikke rigtig, mor,“ svarede jeg og tænkte på Jacks vittighed om, hvordan jeg fra nu af blev nødt til at købe mine venner. „Ingen tør nærme sig en Heksejæger. Jeg får ingen venner. Jeg kommer til at blive forfærdelig ensom.“

„Det bliver ikke så galt, som du tror,“ sagde mor. „Du har din mester at tale med. Han vil være din lærer, og han vil uden tvivl også blive din ven. Desuden får du nok at se til. Du får slet ikke tid til at føle dig ensom. Alt bliver jo så nyt og spændende.“

„Jo, selvfølgelig bliver det spændende, men arbejdet skræmmer mig alligevel lidt. Jeg vil rigtig gerne, men jeg er ikke sikker på, at jeg kan. En del af mig ønsker at rejse og se nye steder, men det bliver svært at flytte herfra. Jeg kommer til at savne jer alle sammen. Jeg kommer til at savne mit hjem.“

„Du kan ikke blive her,“ sagde mor. „Din far er ved at blive for gammel til at arbejde, og næste vinter overdrager han gården til Jack. Ellie får snart sin baby, som uden tvivl bliver den første af mange, og efterhånden vil der slet ikke være plads til dig her. Nej, du kan lige så godt vænne dig til det, før det sker. Du kan ikke komme hjem.“

Hendes stemme var kølig og en lille smule skarp, og da jeg hørte hende tale til mig på den måde, gjorde det ondt helt ind i brystet på mig, så jeg knap kunne trække vejret. Jeg havde mest lyst til bare at gå i seng, men mor var langtfra færdig med mig. Det var sjældent, jeg havde hørt hende bruge så mange ord på én gang.

„Der er et stykke arbejde, der skal gøres, og det gør du,“ sagde hun bestemt. „Og ikke blot gør du det, du gør det også godt. Jeg giftede mig med din far, fordi han var en syvende søn. Og jeg fødte ham seks sønner, så jeg til sidst kunne få dig. Syv gange syv er du, og du har gaven. Din nye mester er stadig stærk, men han holder ikke evigt, og hans tid er ved at rinde ud.

I næsten tres år har han trofast udført sine pligter rundt omkring i Herredet. Han har gjort det, der skulle gøres. Snart vil det blive din tur. Og hvis du ikke vil gøre det, hvem skal så? Hvem skal så passe på folk og fæ? Hvem vil sørge for, at der intet ondt vil ske dem? Hvem skal så gøre gårde og landsbyer sikre, så kvinder og børn kan gå i gader og stræder uden frygt?“

Jeg anede ikke, hvad jeg skulle svare, og jeg havde svært ved at møde hendes blik. Jeg havde nok at gøre med at holde tårerne tilbage.

„Jeg elsker alle i dette hus,“ sagde hun, og hendes stemme blev mildere, „men du er den eneste i hele Herredet, der er ligesom mig. Du er ganske vist stadig en dreng, og du er endnu ikke fuldt udvokset, men du er den syvende søn af en syvende søn. Du har gaven og styrken til at gøre det, der skal gøres. Jeg ved, at du vil gøre mig stolt.“ Mor rejste sig. „Nå, så fik vi vist det på plads. Smut så op med dig. Det bliver en stor dag i morgen, så du skal helst være udhvilet.“

Hun gav mig et knus og smilede varmt til mig, og jeg gjorde mit bedste for at virke munter og smile tilbage, men så snart jeg kom op på mit værelse, satte jeg mig på kanten af min seng og spekulerede på, hvad mor havde sagt til mig.

Min mor er højt respekteret overalt i nabolaget. Hun ved mere om planter og lægekunst end den lokale doktor, og hver gang, der er problemer med en barnefødsel, er det altid hende, jordemoderen sender bud efter. Mor er nemlig ekspert i sædefødsler. Nogle gange sker det, at babyer prøver at lade sig føde med fødderne først, men mor er god til at få dem vendt, mens de endnu befinder sig i livmoderen, og adskillige kvinder i Herredet skylder hende derfor deres liv.

Sådan siger min far i hvert fald, for mor er beskedent anlagt og nævner aldrig noget om den slags. Hun gjorde bare det, der skulle gøres, og jeg vidste, at hun forventede det samme af mig. Jeg lovede mig selv, at jeg nok skulle gøre hende stolt.

Men mente hun virkelig, at hun kun havde giftet sig med min far og født mine seks brødre, så hun kunne få mig? Det lød temmelig usandsynligt.

Efter at have tænkt tingene igennem gik jeg over til vinduet og satte mig lidt i den gamle kurvestol. Månen var oppe og indhyllede alt i sit sølvfarvede skær. Jeg kunne se over gårdspladsen og videre ud over de to græsmarker og det nordre engareal og helt ud til markskellet, som løb halvvejs oppe ad Galgebakken. Jeg elskede den udsigt. Jeg kunne godt lide Galgebakken på afstand. Jeg kunne godt lide, at det var det fjerneste, man kunne se.

I mange år havde dette været min faste rutine, inden jeg lagde mig til at sove om aftenen. Jeg plejede at stirre over mod bakken og forestille mig, hvad der lå på den anden side. Inderst inde vidste jeg udmærket, at der bare var flere marker, og et par kilometer længere væk det, der gjorde det ud for den lokale landsby – en halv snes huse, en lille kirke og en endnu mindre skole – men min fantasi ville det altid anderledes. Nogle gange forestillede jeg mig høje klipper med et hav bagved, eller måske en skov eller en mægtig by med høje tårne og strålende lys.

Men nu, hvor jeg kiggede over mod bakken, huskede jeg også min frygt. Det var fint nok at se bakken på afstand, men det var ikke et sted, jeg nogensinde havde lyst til at nærme mig. Galgebakken havde, som I måske allerede har gættet, ikke fået sit navn for ingenting.

Tre generationer tidligere havde en krig raset i hele landet, hvor også mændene her fra Herredet havde deltaget i stort antal. Det havde været den værste af alle krige, en bitter borgerkrig, som havde splittet hele familier og undertiden tvunget bror til at kæmpe mod bror.

I krigens sidste vinter havde der været et mægtigt slag lige uden for landsbyen knap en kilometer længere mod nord. Da slaget omsider var forbi, havde den sejrende hær ført deres fanger op på netop denne bakke og hængt dem i træerne på den nordlige skråning. De havde også hængt nogle af deres egne mænd, som var blevet anklaget for fejhed. Men ifølge en anden version af historien havde disse mænd blot nægtet at slås mod dem, som de anså for at være deres naboer.

Selv Jack brød sig ikke om at arbejde alt for tæt på skellet, og hundene bevægede sig aldrig mere end nogle få meter ind i skoven. Og hvad mig selv angår, så kunne jeg slet ikke arbejde i den nordre eng, fordi jeg kan fornemme ting, som andre ikke kan. Ser I, jeg kunne nemlig høre dem. Jeg kunne høre rebene knirke og grenene knage under deres vægt. Jeg kunne høre de døde ralle på den anden side af bakken.

Mor havde sagt, at vi lignede hinanden. Og det passede i hvert fald i én henseende: Jeg vidste nemlig, at hun også kunne høre og se ting, som andre ikke kunne. En vinter, da jeg var meget yngre, og alle mine brødre stadig boede hjemme, var lydene fra Galgebakken blevet så slemme, at jeg ligefrem kunne høre dem fra mit værelse. Mine brødre kunne ikke høre noget, men det kunne jeg, og jeg havde frygtelig svært ved at sove. Mor kom hver eneste gang, jeg kaldte, selvom hun skulle op med hønsene for at passe sine pligter.

Til sidst sagde hun, at hun nok hellere måtte ordne det, og en nat gik hun alene op på Galgebakken og forsvandt ind mellem træerne. Da hun kom tilbage, var alt stille. Og det blev der ved med at være i mange måneder efter.

Men på ét punkt lignede vi nu ikke hinanden.

Mor var en hel del modigere end mig.







Kapitel 2

På veJ


Jeg var oppe en time før daggry, men mor stod allerede i køkkenet og var i fuld gang med at lave morgenmad til mig. Æg og bacon, min livret.

Far kom ned, da jeg tørrede tallerkenen af med det sidste stykke brød. Da vi sagde farvel, tog han noget op af lommen og lagde det i min hånd. Det var et lille fyrtøj, som havde tilhørt hans egen far og hans bedstefar før ham. Det var en af hans kæreste ejendele.

„Jeg vil gerne have, at du skal have det her, sønnike,“ sagde han. „Det kan være dig til nytte i dit nye job. Og kom snart hjem og se til os. Bare fordi du er flyttet hjemmefra, behøver det ikke at betyde, at du ikke kan komme hjem på besøg.“

„Du må hellere se at komme af sted,“ sagde mor og omfavnede mig en sidste gang. „Han står allerede ved leddet. Det er bedst ikke at lade ham vente.“

Vi var ikke en familie, der sådan viste vores følelser, og da vi allerede havde sagt farvel, gik jeg alene ud på gårdspladsen.



Heksejægeren stod på den anden side af leddet, en mørk silhuet mod det grå morgenlys. Hans hætte var oppe, og han stod rank og stolt med staven i sin venstre hånd. Jeg hankede op i den lille bylt med mine sparsomme ejendele og gik frygtsomt hen mod ham.

Til min overraskelse åbnede Heksejægeren leddet og trådte ind på gårdspladsen. „Nå, knægt,“ sagde han, „følg med! Vi kan lige så godt tage den slagne vej først som sidst.“

I stedet for at sætte kurs mod landevejen, førte han mig mod nord og direkte op mod Galgebakken, og da vi snart efter skråede over den nordre eng, var mit hjerte allerede begyndt at hamre vildt i brystet på mig. Vi nåede markskellet, og Heksejægeren kravlede over hegnet så let som ingenting. Jeg skulle lige til at følge efter ham, da jeg stivnede med begge hænder på hegnet. Jeg kunne allerede høre lyden af de knagende grene, der gav sig under vægten af de hængte mænd.

„Hvad er der galt, knægt?“ spurgte Heksejægeren og vendte sig om mod mig. „Hvis du er bange for noget på dit eget dørtrin, så får jeg vist ikke meget gavn af dig.“

Jeg tog en dyb indånding og kravlede over hegnet. Vi fortsatte opad, mens morgenlyset blev svagere, efterhånden som vi kom ind mellem træerne. Jo højere vi kravlede, jo koldere lod det til at blive, og det varede ikke længe, før jeg rystede over hele kroppen. Det var den slags kulde, som giver én gåsehud og får de små hår i nakken til at rejse sig. Det var en klar advarsel om, at der var noget galt. Jeg havde mærket det før, når noget, der ikke tilhørte denne verden, var kommet for tæt på.

Og aldrig så snart havde vi nået toppen af bakken, før jeg kunne se dem under mig. Der måtte være mindst hundrede af dem, og flere steder hang der både to og tre fra det samme træ, alle sammen i soldateruniformer med brede læderbælter og store støvler. Deres hænder var bundet på ryggen, og alle opførte sig forskelligt. Nogle kæmpede så desperat imod, at grenene over dem gav sig voldsomt under deres vægt, mens andre bare snurrede lige så stille rundt og kiggede snart den ene vej, snart den anden.

Mens jeg stod og betragtede dem, mærkede jeg pludselig et kraftigt vindstød i mit ansigt, et vindstød så koldt og voldsomt, at det ikke kunne være naturligt. Træerne bøjede sig mod jorden, og deres blade visnede og begyndte at falde af. Et øjeblik efter var alle grene nøgne. Da vinden havde lagt sig, lagde Heksejægeren en hånd på min skulder og førte mig tættere på de hængte mænd. Vi standsede nogle få skridt fra den nærmeste.

„Se på ham,“ sagde Heksejægeren. „Hvad ser du?“

„En død soldat,“ svarede jeg med skælvende stemme.

„Hvor gammel tror du, han er?“

„Højst sytten.“

„Udmærket. Godt klaret, knægt. Fortæl mig så: Er du stadig bange?“



„En lille smule. Jeg bryder mig ikke om at være så tæt på ham.“

„Hvorfor dog det? Der er ikke noget at være bange for. Der er intet, der kan gøre dig ondt. Tænk på, hvordan det må have været for ham. Prøv at koncentrere dig om ham i stedet. Hvordan må han ikke have følt det? Hvad tror du, var det værste?“

Jeg prøvede at sætte mig i soldatens sted og forestille mig, hvordan det måtte have været at dø på den måde. Smerten og den langsomme kvælningsdød måtte have været forfærdelig. Men der var måske noget, der havde været endnu værre …

„Han vidste, at han skulle dø, og at han aldrig ville komme hjem igen. At han aldrig ville få sin familie at se mere,“ svarede jeg Heksejægeren.

En bølge af sorg skyllede pludselig ind over mig, og de hængte mænd begyndte langsomt at forsvinde, indtil vi stod alene på skråningen, og bladene igen var tilbage på træerne.

„Hvordan har du det så nu? Er du stadig bange?“

Jeg rystede på hovedet. „Nej,“ svarede jeg. „Jeg er bare bedrøvet.“

„Godt klaret, knægt. Du er ved at lære det. Vi er de syvende sønner af syvende sønner, og vi har den gave, at vi kan se ting, andre ikke kan se. Men den gave kan nogle gange være en forbandelse. Hvis vi er bange, sker det nogle gange, at netop det, vi er bange for, kun næres af vores frygt. Frygt gør det værre for os. Det handler om at koncentrere sig om det, man kan se, og holde op med at tænke på sig selv. Det virker hver eneste gang.“

„Det var et forfærdeligt syn, knægt, men de var bare gengangere,“ fortsatte Heksejægeren. „Der er ikke meget, vi kan gøre ved dem. Desuden forsvinder de lige så stille af sig selv. Om hundrede år eller deromkring vil der ikke være mere tilbage af dem.“

Jeg havde lyst til at fortælle ham, at mor engang havde gjort noget ved dem, men det gjorde jeg ikke. Jeg ville ikke begynde min læretid med at modsige ham. Det ville være en skidt start.

„Se, havde det nu været spøgelser, så havde det været en anden sag,“ sagde Heksejægeren. „Spøgelser kan man nemlig tale med. Dem kan man forklare, hvordan tingene hænger sammen. Alene det at få dem til at indse, at de i virkeligheden er døde, vil være en stor barmhjertighedsgerning og en vigtig hjælp i deres videre færd. Et spøgelse er som regel en vildfaren ånd, som af en eller anden grund sidder fast her på jorden, men som bare ikke er klar over det. Så de er ofte i stor pine. Det kan ske, at nogle af dem er her med et bestemt formål og har måske noget at fortælle dig. Men en genganger er blot et fragment af en sjæl, der allerede er rejst videre til et bedre sted. Andet er det ikke, knægt. Blot åndesyn. Så du træerne forandre sig?“

„Bladene faldt af, og det blev vinter.“

„Tja, men nu er bladene tilbage, ikke? Det, du så, var blot en reminiscens af fortiden. En påmindelse om, at der nogle gange sker onde ting her på jorden. Hvis man er modig, kan de som regel ikke se én, og de kan heller ikke mærke noget. En genganger er som et spejlbillede i en dam, der bliver hængende længe efter dets ejermand er gået. Forstår du, hvad jeg siger?“

Jeg nikkede.

„Udmærket, så fik vi det på det rene. Vi kommer til at beskæftige os med de døde fra tid til anden, så du kan lige så godt begynde at vænne dig til dem. Nå, men vi må hellere se at komme videre. Vi har en lang vej foran os. Her, fra nu af bærer du denne her.“

Heksejægeren rakte mig sin store lædertaske og begav sig op ad bakken igen uden at se sig tilbage. Jeg fulgte efter ham over bakken og ned gennem træerne mod vejen, der som et fjernt, gråt ar slyngede sig gennem markernes grønne og brune mønster.

„Har du rejst meget, knægt?“ råbte Heksejægeren over skulderen. „Har du set meget af Herredet?“

Jeg fortalte ham, at jeg i hele mit liv aldrig havde været længere væk fra min fars gård end en snes kilometer. Turen til det lokale marked var sådan nogenlunde det længste, jeg havde rejst.

Heksejægeren mumlede et eller andet i skægget og rystede på hovedet. Jeg kunne se, at han ikke var helt tilfreds med mit svar.

„Nå, men i dag begynder du at rejse for alvor,“ sagde han. „Vi er på vej mod syd til en landsby, der hedder Horshaw. Den ligger lidt over tyve kilometer herfra i fugleflugtslinje, og vi skal være fremme inden mørkets frembrud.“



Jeg havde hørt om Horshaw. Det var en lille mineby, hvis kulpladser hørte til blandt de største i Herredet på grund af de mange omkringliggende miner. Det var ikke et sted, jeg nogensinde havde forestillet mig, at jeg ville komme til, og jeg spekulerede på, hvad Heksejægeren mon skulle i sådan en by.

Han skridtede voldsomt ud, og det varede ikke længe, før jeg kæmpede for at følge med. For ikke blot skulle jeg bære min egen lille bylt med tøj og andre ejendele, men jeg skulle også slæbe på hans kæmpestore taske, som syntes at blive tungere for hvert øjeblik, der gik. Og for at gøre det hele endnu værre begyndte det også at regne.

Omkring en time før middag standsede Heksejægeren pludselig. Han vendte sig om og så på mig. På det tidspunkt var jeg allerede sakket en halv snes skridt bagud, og mine fødder gjorde så ondt, at jeg var begyndt at halte en anelse. Vejen var ikke meget mere end et hjulspor, som hastigt var ved at forvandle sig til ét stort søle. Jeg satte farten op, men i samme øjeblik, jeg indhentede ham, snublede jeg og var lige ved at miste balancen.

Han tiskede: „Er du svimmel, knægt?“

Jeg rystede på hovedet. Jeg ville gerne have hvilet mine arme, men jeg kunne ikke få mig selv til at stille hans taske fra mig i mudderet.

„Det var godt,“ sagde Heksejægeren med et lille smil, mens regnen dryppede fra hans hætte og ned i hans skæg. „Stol aldrig på en mand, der er svimmel. Det er en god huskeregel.“

„Jeg er ikke svimmel,“ protesterede jeg.

„Ikke?“ spurgte Heksejægeren og løftede øjenbrynene. „Så må det være dine støvler. De er ikke til meget hjælp i det her job.“

Mine støvler var mage til dem, min far og Jack havde. Det var gode, kraftige støvler, der kunne modstå sølet i det daglige arbejde på gården, men af den slags, der skulle gås til. Hvert nyt par kostede dig mindst fjorten dage med vabler, inden de havde formet sig efter dine fødder.

Jeg kiggede ned på Heksejægerens støvler. De var lavet af smidigt læder af den bedste kvalitet og havde ekstra tykke såler. De måtte have kostet en formue, men for en, der gik så meget, som han gjorde, så var de sikkert hver eneste penny værd. De bøjede sig, når han gik, og jeg havde på fornemmelsen, at de havde passet ham perfekt fra det øjeblik, han tog dem på første gang.

„Gode støvler er vigtige i det her job,“ sagde Heksejægeren. „Vi forlader os hverken på folk eller fæ, når vi skal frem. Nej, stol kun på dine egne, gode ben. De svigter dig aldrig. Nå, hvis jeg beslutter mig for at antage dig, så skal jeg forære dig et par støvler mage til mine egne. Indtil da må du klare dig så godt, du nu kan.“

Ved middagstid holdt vi en kort pause, hvor vi krøb i ly for regnen i en forladt stald. Heksejægeren tog et stykke klæde op af lommen og pakkede en stor klump gul ost ud.



Han brækkede et stykke af og rakte det til mig. Jeg havde set det, der var værre, og da jeg var hundesulten, skovlede jeg det bare i mig. Heksejægeren spiste kun et lille stykke selv, inden han pakkede resten ind igen og stak det tilbage i lommen.

Han havde trukket hætten tilbage, så snart vi var kommet i ly for regnen, og jeg kunne nu for første gang se, hvordan han i virkeligheden så ud. Bortset fra fuldskægget og de gennemborende øjne var et af hans mest bemærkelsesværdige træk nok næsen, der var stor og krum og nærmest mindede om et rovfuglenæb. Munden var, når den var lukket, næsten skjult af skægget. Skægget havde ved første øjekast set gråt ud, men da jeg kiggede nærmere efter – diskret, så han ikke lagde mærke til noget – opdagede jeg, at det changerede i alle mulige farver: rødt, sort, brunt og så selvfølgelig en masse gråt, men som jeg senere fandt ud af, afhang det meget af lyset.

’Svag hage, svag karakter,’ som min far plejede at sige. Han mente, at mange mænd netop lod skægget vokse af præcis samme grund. Men når man betragtede Heksejægeren, kunne man på trods af skægget ane en lang, karakterfast hage, og når han åbnede munden, afslørede han en række spidse, gule tænder, der var mere egnede til at gnave i rødt kød end til at nippe til et stykke ost.

Med en kuldegysning gik det op for mig, at han mindede mig om en ulv. Og det var ikke kun på grund af hans udseende. Han var jo en slags rovdyr, fordi han jagede i mørket, og ved udelukkende at ernære sig af ostegnallinger var han hele tiden sulten og årvågen. Hvis jeg færdiggjorde min læretid, ville jeg blive fuldstændig som ham.

„Er du stadig sulten, knægt?“ spurgte han og så på mig. Hans grønne øjne borede sig ind i mine, så jeg til sidst blev helt svimmel.

Jeg var gennemblødt, og mine fødder gjorde ondt, men jeg var først og fremmest sulten. Så jeg nikkede i håb om, at han måske ville tilbyde mig lidt mere, men i stedet rystede han bare på hovedet og mumlede et eller andet hen for sig. Og så så han igen alvorligt på mig.

„Sult er noget, du bliver nødt til at vænne dig til,“ sagde han. „Vi spiser ikke meget, når vi arbejder, og hvis jobbet er meget kompliceret, så spiser vi slet ikke noget før bagefter. Det er altid sikrest at faste, fordi det gør os mindre sårbare over for mørket. Det gør os stærkere. Så du kan lige så godt begynde at praktisere det med det samme, for når vi kommer til Horshaw, vil jeg sætte dig på en lille prøve. Du skal tilbringe en nat i et hjemsøgt hus. Og du skal tilbringe natten der alene. Det vil give mig en idé om, hvilket stof du i virkeligheden er gjort af!“




Kapitel 3

Watery Lane nummer 13

Da vi nåede Horshaw, kunne vi høre en kirkeklokke kime i det fjerne. Klokken var syv, og mørket var så småt begyndt at falde på. Regnen piskede ind i vores ansigter, men der var stadig lys nok til, at jeg kunne se, at dette absolut ikke var et sted, jeg kunne tænke mig at bo, og at selv et kort besøg helst skulle undgås.
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